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Promoting oral participation through plurilingual teaching
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I1) @stfold University College

The balance between target language (TL) and first language (L!) use

 TL-only approach (Chrichton, 2009; Polio & Duff, 1994)

e Judicious use of L1:

- More than 50% is «cleary not acceptable» (Ellis and Shintani, 2014 p.233-
235)

- 10-15% of L1 use could be reasonable (Macaro, 2005)

« Contextually framed language use recommendations (Edstrom, 2009; Ellis &
Shintani, 2014)

« People don't finish learning one language before learning another (Cook,
2001; Daugaard & Dewilde, 2017)

Altijana Brkan| Faculty for Teacher Education and Languages 28.10.2021 3



I1) @stfold University College

LISE project

LISE is a large-scale video project that aims to gain new
knowledge about naturally occurring classroom instruction
over time

* Project design: Kirsti Klette

* Project leader: Lisbeth M Brevik

« Data collection round 1: 2015-17

SAMPLE: 7 lower secondary schools, 7 classrooms, 9th and 10th grade
SUBJECTS: English, French, Math, Norwegian, Science, Social studies

Altijana Brkan| Faculty for Teacher Education and Languages 28.10.2021 4



Amounts of Ll and TL use: French
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@ @stfold University College
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Percentages (in relation to speaking time) of Ll and TL use for each classroom (Vold & Brkan, 2020)
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@ @stfold University College

Amounts and contexts: Ll and TL use/French

In Norway, French (L3) is taught primarily in Norwegian (Vold & Brkan,

2020),
79% of time = Norwegian; 19% of time = French; 2% of time = Both

French was used for greetings, speaking exercices, vocabulary work and in
iIndividual or group tutoring.

Norwegian was used for written activities, grammar, vocabulary work and
management purposes such as instructions, transitions, group
organizations and behavioural management.



@ @stfold University College

Break-out rooms

« What do you think about these results?

* How to find the balance between TL use and L1 use in Foreign
language classroom?
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Plurilingual approaches

Inter- Eveil aux
Integrated comprehensio langues/

didactic n approach Awakening to
approach languages

(Building approach

(Languages bridges
already taught between (Including
in school) related other

languages) languages)
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Working with language profiles




The mother tongue is (always) in the heart







At the
schools
campaign










Writings —metalinguistic
Intercomprehension
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From Tveersproglighedens veje. DOI: https://doi.org/10.7146/aul.361

Q)

ST:

ST:

ST:
S2:

SDU<

An integrated didactic
bproach

ja, [student 1] minder det der ‘jetzt
kannich’ dig om noget?

ja, jeg kan

minder det dig om noget?

engelsk og dansk

engelsk?

0g dansk

[privately] | can, you can, he she it
cans

"substantiver —
kender | dem fra
dansk?”
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Break-out rooms

- Are you familiar with the 3
plurilingual approaches
described?

- Which of these might be useful
in your own teaching and why?

PA
SDU & October 2021
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Department for the Study of Culture Pzedagogisk
indblik

Mundtlighed i
fremmedsprogsundervisningen

How can plurilingual
approaches be usec
to promote oral
harticipation?

rA
SDU & October 2021
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Why plurilingual
approaches for
oral participation?

While most researhcers agree that
target language use should be
maximised as much as possible (cf.
Chambless, 2012; Crawford, 2004; Crichton,
2009), plurilingual approaches may
contribute to...

SDU<

- Development of linguistic identities

- Personal L2 Self Vision (Dornyei & Ryan,
2015)

— Recognising students’ plurilingual
repertoires

- Investment in language learning (Norton
Peirce, 1995)

- Willingness to communicate (Shirvan et
at.,2019)

- Metalinguistic potential

- Translanguaging as an examplary
practice

October 2021
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Repertoire recognition
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Repertoire recognition







Writings —metalinguistic
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Writings —metalinguistic
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Metalinguistic potential

In German class

S: Die det er ligesom the pa engelsk
T: Hvad er det?
S: Det er, at det er et navneord

In English class

T Er sand et substantiv?

S: Ja, vi har haft det med [German
teacher]

S2: Du plejer ikke at sige et sand, men

du kan godt sige sandet, og det er jo
bestemt ental

SDU<

Translanguaging as an exemplary
practice

Her kan | starte med at skrive jeres eget navn.
Name [DE], name [EN] og telefonnummer
gverst. Handynummer. It comes handy — det er
sadan noget, man kan tage op og ned i
lommen

Examples from Krogager Andersen (2020)

October 2021
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For more inspiration, go
to...

- Language portraits:
—> grocaspersen.dk

-2 Plurilingual approaches across
educational levels:
- Plurilingualeducation.ku.dk

PA
SDU & October 2021

AP nps

Npnpsi



